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původních exemplářích, a připojili k ní své 
pečeti ve městě Bogotě, dne devatenáctého 
dubna roku tisícího devítistého třicátého- 
sedmého.

L. S. J..J. KOŠEK v. r.

L. S. JORGE SOTO DEL CORRAL v. r.

nio, hecho en dos originales, en la ciudad de 
Bogotá, el día diez y nueve de abril de mil no- 
vecientos treinta y siete.

L. S. J. J. KOŠEK m. p.

L. S. JORGE SOTO DEL CORRAL m. p.

88,
Vládní vyhláška 

ze dne 28. května 1937,
kterou se uvádí v prozatímní platnost obchodní dohoda mezi republikou československou 

a Argentinou, podepsaná v Buenos Aires dne 20. května 1937.

Se souhlasem presidenta republiky uvádí se podle čl. VII zákona ze dne 22. června 
1926, č. 109 Sb. z. a n., v prozatímní platnost s účinností ode dne 1. června 1937 obchodní 
dohoda mezi republikou Československou a Argentinou, podepsaná v Buenos Aires dne 20. 
května 1937 spolu s připojenými notami.

Dr. Hodža v. r.

Obchodní dohoda
mezi republikou československou a republikou 

Argentinskou.

President republiky československé a pre­
sident republiky Argentinské, prodchnuti přá­
ním. usnadniti a rozšířili hospodářské styky 
mezi oběma zeměmi, rozhodli se sjednati Ob­
chodní Dohodu a za tím účelem jmenovali 
svými plnomocníky:

President republiky českoslo­
venské:

J. E. pana Dra Františka Kadeřábka,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

u vlády argentinské,

Piesident republiky Argentin­
ské:

J. E. pana Dra Carlos Saavedra Lamas-e, 
ministra zahraničních věcí a kultu,

kteří vyměnivše si své plné moci, jež byly 
shledány v dobré a náležité formě, sjednali 
tato ustanovení:

článek I.
Vysoké smluvní strany shodují se v tom že 

si budou vzájemně poskytovati bezpodmínečné

Convenlo comercial 
entre la República Argentina y la República 

Checoslovaca.

El Excmo. Seňor Presidente de la Repú­
blica Argentina y el Excmo. Seňor Presidente 
de la República Checoslovaca, deseosos de fa- 
cilitar y de desarrollar las relaciones económi- 
cas entre los dos países, han resuelto eelebrar 
un Convenio Comercial y han nombrado a ese 
efecto a sus Plenipotenciarios, a saber:

El Excmo. Seňor Presidente de 
la República Argentina,

a S. E. el Doctor Carlos Saavedra Lamas, 
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto; y

El Excmo. Seňor Presidente de 
la República Checoslovaca,

a S. E. el Doctor František Kadeřábek, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 

ante el Gobierno Argentino;

quienes, después de haber canjeado sus Ple- 
nos Podereš, hallados en buena y debida for­
ma, han convenido en las disposiciones sigui- 
entes:

Artículo I.
Las Altas Partes Contratantes convienen 

en concederse recíprocamente el tratamiento
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a neomezené nakládání podle doložky o nej- 
.vyšších výhodách ve všem, co se týče cel a 
všech vedlejších poplatků, způsobu vybírání 
cel, jakož i předpisů, formalit a dávek, jimž 
by celní projednávání mohlo býti podrobeno.

článek II.
Zemské plodiny a průmyslové výrobky, po­

cházející z jedné z vysokých smluvních stran, 
nebudou při dovozu na území druhé strany 
v žádném případě podrobeny ve shora vytče­
ných vztazích jiným neb vyšším clům, poplat­
kům a dávkám, ani jiným neb tíživějším před­
pisům a formalitám, než oněm, jimž jsou neb 
v budoucnosti budou podrobeny výrobky téže 
povahy, pocházející z kteréhokoliv třetího 
státu.

článek III.
Zemské plodiny a průmyslové výrobky vy­

vážené z území jedné z vysokých smluvních 
stran s určením do území druhé strany, ne­
budou v žádném případě podrobeny v týchž 
vztazích jiným neb vyšším clům, poplatkům 
a dávkám, ani jiným neb tíživějším předpi­
sům a formalitám než oněm, jimž jsou neb 
v budoucnosti budou podrobeny stejné vý­
robky určené do území kteréhokoliv jiného 
státu.

článek IY.
Všech výhod, prospěchů, výsad a osvobo­

zeni, jež^ jedna z vysokých smluvních stran 
v naznačeném oboru poskytla neb v budouc­
nosti poskytne zemským plodinám a průmys- 
lovym výrobkům, pocházejícím z kteréhokoliv 
jiného státu,^ bude ihned a bez kompensace 
použito na výrobky téže povahy, pocházející 
z druhé smluvní strany nebo určené do území 
teto strany.

článek V.
Ze závazků stanovených v této dóhodě vyjí- 

jnají se výhody, jež jsou nebo jež by mohly 
bytí v budoucnu poskytovány jednou z vy­
sokých smluvních stran státům s ní sousedí- 
?im, k usnadnění pohraničního styku, jakož 
1 výhody, plynoucí z celní unie, jež by v bu­
doucnosti byla uzavřena jednou z vysokých 
smluvních stran.

článek VI.
Bezpodmínečné a neomezené nakládání po­

dle doložky o nej vyšších výhodách bude po­
skytováno též ve věcech plavebních.

incondicional e ilimitado de la nación más fa- 
vorecida para todo lo que concierne a los de- 
rechos de aduana y a todos los derechos acce- 
sorios, al modo de percepción de los derechos, 
asi como para las reglas, formalidades y car- 
gas a que las operaciones de despacho de 
aduana pudieran estar sujetas.

Artículo II.
Los productos naturales y fabricados, origi- 

narios de una de las Altas Partes Contratan- 
tes no estarán sujetos, en ningún caso, al ser 
importados en el territorio de la otra Parte, 
en las condiciones precitadas, a derechos, ta- 
sas o cargas distintos o más elevados, ni a 
reglas y formalidades distintas o más onero- 
sas^ que aquellas a que están o en el futuro 
estén sujetos los productos de igual clase ori- 
ginarios de un tercer país cualquiera.

Artículo III.
Los productos naturales y fabricados expor- 

tados del territorio de una de las Altas Par­
tes Contratantes con destino al territorio de 
la otra Parte, no estarán sujetos en ningún 
caso, bajo las mismas condiciones, a derechos, 
tasas o cargas distintos o más elevados, ni a 
reglas y formalidades distintas o más onero- 
sas que aquellas a que están o en el futuro 
estén sujetos los mismos productos destina- 
dos al territorio de cualquier otro país.

Artículo IV.
Todas las ventajas, favores, privilegios 

e inmunidades que se han concedido o se con- 
cedan en el futuro por una de las Altas Par­
tes Contratantes, en la materia precitada, a 
los productos naturales y fabricados origina- 
rios de otro país cualquiera, se aplicarán in- 
mediatamente y sin compensación, a los pro­
ductos de igual clase originarios de la otra 
Parte Contratante o destinados al territorio 
de esta Parte.

Artículo V.
Se exceptuán de los compromisos formula- 

dos en el presente Convenio, los favores que 
se conceden o pudieran concederse ulterior- 
mente por una de las Altas Partes Contratan­
tes a Estados limítrofes para facilitar el trá- 
fico fronterizo asi como los que resulten de 
una Union Aduanera ultériormente celebrada 
por una de las Altas Partes Contratantes.

Artículo VI.
El tratamiento incondicional e ilimitado de 

la nación más favorecida se concede también 
en materia de navigación.
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článek VII.
Po dobu trvání devisového kontrolního ří­

zení zavazuje se argentinská vláda, že učiní 
nutná opatření, aby byl povolován snadný pře­
vod platů z republiky Argentinské do Česko­
slovenska, jakož i aby se tento mohl prováděti 
bez jakýchkoli průtahů a omezení za kurs ne 
méně příznivý, než ten, jehož se používá na 
provádění převodů do kteréhokoliv třetího 
státu a to až do výše hodnoty FOB pravidel­
ného vývozu argentinských výrobků do Česko­
slovenska, po srážce roční rozumné částky, 
určené k úhradě služby zahraničního argen­
tinského dluhu.

V případě, že československá vláda zavede 
devisové kontrolní řízení, zavazuje se, že učiní 
nutná opatření pro povolování převodů platů 
z Československa do Argentiny, bez obtíží, ja­
kož i aby se tyto mohly prováděti za kurs ne 
méně příznivý, než ten, kterého se používá pro 
převody prováděné do kteréhokoliv třetího 
státu.

článek VIII.
Příslušníci jedné z vysokých smluvních 

stran budou požívati na území strany druhé 
nakládání podle doložky o nej vyšších výho­
dách, zejména pokud jde o jejich právní po­
stavení, cestování, pobyt, nastupování a pro­
vozování obchodu, průmyslu a živností a veš­
kerá práva a zájmy z toho plynoucí, bez újmy 
zákonů, předpisů a nařízení platných v zemi.

Článek IX.
Zavede-li kterákoli z vysokých smluvníc 

stran dovozní povolovací řízení, poskytn 
zbozi a výrobkům druhé strany spravedlivé 
co nej příznivější nakládání s dotčenými vj 
robky přihlížejíc k cifrám normálního ot 
chodmho styku mezi oběma stranami a k ce 
kove hodnotě kontingentů, jež se mají pr 
kazdy výrobek stanovití.

Článek X.
Zemské plodiny a průmyslové výrobky 

chazející z jedné z vysokých smluvních stí 
doyazene do území strany druhé, nebu 
vý™nem Případě podrobeny vyšším neb 1 
vejsim vnitrním dávkám z prodeje, z dopr; 
anebo spotřeby, než těm, které zatěžují 
dobne vyrobky, pocházející z kteréhokoliv i 
tího státu.

Artículo VII.
Mientras se mantenga un régimen de con- 

trol de cambios, el Gobierno Argentino se 
compromete a tomar las medidas necesarias 
para permitir la fácil transferencia de fondos 
de la República Argentina a Checoslovaquia, 
y. que éstas puedan efectuarse sin dilaciones 
ni restricciones de ninguna especie, a un tipo 
de cambio no mencs favorable que el aplicado 
a las que se realicen a un tercer país cual- 
qiera, hasta cubrir el importe F. O. B. de las 
exportaciones regulares de productos argenti- 
nos a Checoslovaquia, después de deducir una 
suma razonable anual, que se destinará al 
pago de los servicios de la deuda pública ex- 
terna argentina.

En caso de que el Gobierno de Checoslova­
quia llegara a establecer un régimen de con- 
trol de cambios, se compromete a tomar las 
medidas necesarias para permitir las transfe- 
rencias de fondos de Checoslovaquia a la Re- 
publica Argentina sin dificultades y que éstas 
se puedan efectuar a un tipo de cambio no 
menos favorable que el aplicado a las que se 
realicen a un tercer país eualquiera.

Artículo VIII.
Los nacionales de una de las Altas Partes 

Contratantes gozarán, en el territorio de la 
otra, del tratamiento de la nación más favo- 
recida, especialmente en lo que concierne a su 
situación jurídica, al via je, a la permanencia, 
a la radicación y al ejercicio del comercio y de 
la industria y a todos los derechos e intereses 
que de ello deriven, sin perjuicio de las leyes, 
reglamentos y ordenanzas del país.

Artículo IX.
En caso de que eualquiera de la Altas Par­

tes Contratantes establezca un régimen de 
permisos de importación, otorgará a las mer- 
cancías y productos de la otra un tratamiento 
equitativo y el más favorable posible en los 
productos afectados, teniendo en cuenta las 
cifras del intercambio comercial normál entre 
ambas y el monto total de los contingentes a 
fijarse para cada producto.

Artículo X.
Los productos naturales y fabricados origi- 

narios de una de las Altas Partes Contratan­
tes, introducidos en el territorio de la otra, no 
estarán sujetos, en ningún caso, a derechos 
internos sobre la venta, el transporte o el con- 
sumo más elevados o más onerosos que los 
que gravan los productos similares origina- 
rios de un tercer país eualquiera.
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Článek XI.
Zboží a výrobky všeho druhu, pocházející 

z jedne z vysokých smluvních stran a pro­
cházející územím strany druhé, nebudou 
v zadnem případě podrobeny transítním (prů­
chodním) dávkám, ať již procházejí přímo 
neoo ať musejí býti za průchodu překládány 
nebo vykládány, uskladněny á opět nakládány, 
■lyio vyrobky nemohou býti v žádném pří­
pade a z žádného důvodu podrobeny naklá­
daní méně příznivému, než tomu, jež se po­
skytuje procházejícím výrobkům anebo zboží, 
pocházejícím z kteréhokoliv třetího státu

Hofojší osvobození nevztahuje-se na různé 
dávky, vybírané ku krytí skutečných nákladů, 
spojených s transitem, jako: skladné, po­
platky za používání jeřábu při vykládání, do­
pravné po železnici nebo po vodě, statistické 
poplatky a podobné, tyto však v žádném pří- 
pade nebudou vyšší, než ty, jež se vybírají 
z výrobku neb zboží kteréhokoliv třetího 
státu.

Článek XII.
K statistickému zajištění původu dováže- 

neho zbozi budou úřady jednoho i druhého 
státu pozadovati, aby bylo doprovázeno osvěd­
čením původů, vydaným neb vidovaným úřady
vám8^1£iajCem:’’ ^ dovozní stát. Vido- 
7fin,1rntectlC0 osvčdčení bude se prováděti

.-,,9^ vlády se dohodnou o způsobu a účel- 
sti vydávání řečených osvědčení o původu.

Artículo XI.
Las mercancías y productos de toda clase 

origmarios de una de las Altas Partes Conťra- 
tances y en tránsito por el territorio de la otra 
no estarán sujetos a ningún derecho de trán- 
síto, ya sea que transiten • directamente, ya 
sea que, durante el tránsito deban ser trans- 
bordados o descargados, depositados y vueltos 
a cargar. Los mismos, en ningún caso y por 
mngun. motivo, podrán ser sometidos a un 
tratamiento menos favorable del acordado a 
los productos o mercancías en tránsito origi- 
narios de un tercer país cualquiera.

La precedente exención no se extenderá a 
las diversas. tasas percibidas para cubrir los 
gastos efectivos inherentes al tránsito, como 
ser: almacenaje, eslingaje, fletes ferroviarrios 
o fluviales, derecho de estadística y similares, 
pero estas tasas no serán en ningún caso su- 
periores a las que se cobren a los productos 
o mercancías de un tercer país cualquiera.

Artículo XII.
Con el fin de asegurar en las estadísticas el 

orígen de las mercancías importaáas, las auto- 
ridades de uno y otro país exigirán que las 
mismas vengan acompaňadas de un certifi- 
cado de orígen expedido o visado por las auto- 
ridades o entidades que designe el país impor- 
tador. La visación de estos certificados šerá 
efectuada gratuitamente.

Ambos Gobiernos se pondrán de acuerdo 
sobre el modo y oportunidad de expedir dichos 
certificados de orígen.

článek XIII.
^odohoda bude ratifikována podle ústa- 
„j , P1 eclpisu každé z vysokých smluvníc 

an a výměna ratiííkačních listin provede s 
v nej kratší možné době v Praze.

«f„JeSt,il3favřena na dobu dvou let, však zů- 
stane dalg v platnosti vždy po dobu dalšího 

noho roku, jestliže tři měsíce před vyprše­
ním nebyla vypovězena.

Tomu na svědomí shora jmenovaní plno 
ocnici podepsali tuto dohodu, sepsanou v( 

uvou vyhotoveních, v jazyku československéir 
f-AJanelském, jež obě jsou autentická, a při- 
dn oa s7°Je Pečetě v městě Buenos Aires: 
nát-i' 5vč^r,a roku tisícího devítistého tři- 
catehosedmého.

L. S. Dr. Fr. KADEŘÁBEK v. r.

L- S. CARLOS SAAVEDRA LAMAS v. r

Artículo XIII.
El presente Convenio šerá ratificado según 

el procedimiento constitucional de cada una de 
las Altas Partes Contratantes y el canje de 
sus ratificaciones se efeeťuará en Praga, a la 
brevedad posible.

Tendrá una duración de dos aňos, pero con- 
tinuará en vigor por períodos succesivos de 
un aňo si no fuera denunciado třes meses an- 
tes de su vencimiento.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba 
nombrados suscriben el presente Convenio, 
hecho en dos ejemplares, en espaňol y checo- 
slovaco, que hacen igualmente fé, y le aplican 
sus respectivos sellos en la ciudad de Buenos 
Aires, a los 20 días del mes de Mayo del aňo 
mil noveeientos treinta y siete.

L. S. CARLOS SAAVEDRA LAMAS m. p. 

L. S. Dr. FRANTIŠEK KADEŘÁBEK m. p.
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Ministerio de Relaciones Exteriores 
y Culto.

Buenos Aires, 20 de Mayo de 1937.
Seňor Ministro:
Con referenda a las conversaciones mante- 

mdas con Vuestra Excelencia, tengo el agrado 
de reiterarle la conformidad del Goblerno 
Argentino sobre los siguientes puntos:

I. El Gobierno Argentino aplicará, desde el 
dia lo de Junio de 1937, las disposiciones 
adrmnistrativas del Convenio Comercial fir- 
mado hoy, incluso las disposiciones del artí- 
culo VII referentes al otorgamiento de divi- 
sas para la importación de mercancías y pro- 
ductos checoslovacos en la Argentina.

II. El Gobierno Checoslovaco se compro- 
mete a poner en vigencia a título provisorio 
tanto el mencionado Convenio Comercial como 
las notas anexas al mismo, a partir del mismo

Aprovecho esta oportunidad para saludar 
a v. n,. con mi mas distinguida consideración.

CARLOS SAAVEDRA LAMAS m. p.

A S. E. el Seňor
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 

de Checoslovaquia, 
doctor František Kadeřábek,

Buenos Aires.

(Překlad.)

Ministerstvo zahraničních věcí 
a kultu.

Buenos Aires dne 20. května 1937.
Pane ministře,
odvolávaje se na rozhovory, které jsem měl 

s Vaší Excelencí, mám čest Vám opakovati, 
ze argentinská vláda souhlasí s těmito body:

I. Argentinská vláda bude prováděti ode 
dne 1. června 1937 administrativní ustanovení 
dnes poaepsané obchodní dohody včetně usta­
novení čl. VII o přidělování devis na dovoz 
československého zboží a plodin do Argen­
tiny.

IL Československá vláda se zavazuje, že 
týmž dnem uvede v prozatímní platnost jak 
zmíněnou obchodní dohodu, tak i noty k ní 
připojené.

Používám této příležitosti, abych ujistil 
v asi Excelenci o své nejhlubší úctě.

CARLOS SAAVEDRA LAMAS v. r.

J. E.
panu mimořádnému vyslanci a zplnomocněnému 

ministru Československa 
Dru Františku Kadeřábkovi,

Buenos Aires.

Vyslanectví republiky 
československé.

Buenos Aires dne 20. května 1937. 

Pane ministře,
g Vaš^Exclw 'na imh0TOry’které m 
s v asi Excelenci, mam čest Vám onako vat
^československá vláda souhlasí s tS

■, t. Argentinská vláda bude prováděti nrl 
dne 1. června 1937 administrativní ustan0ver
uStps1?rT„“‘,c.“,''í v&tífuS
čgkosloveuského^Tplodr^A^

Légation de la Itépublique 
T chécoslovaque.

Buenos Aires, 20 de Mayo de 1937.

Seňor Ministro:
Con referencia a las conversaciones mante- 

mdas con Vuestra Excelencia, tengo el agrado 
de reiterarle la conformidad del Gobierno 
Checoslovaco sobre los siguientes puntos:

I. El Gobierno Argentino aplicará, desde el 
ia 1 de Junio de 1937, las disposiciones 

aaimmstrativas del Convenio Comercial fir- 
mado hoy, incluso las disposiciones del artí- 
cmo VII referentes al otorgamiento de divi- 
sas para la importación de mercancías y pro- 
ductos checoslovacos en la Argentina.
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IL československá vláda se zavazuje, že 
týmž dnem uvede v prozatímní platnost jak 
zmíněnou obchodní dohodu, tak i noty k ní 
připojené.

Používám této příležitosti, abych ujistil 
Vaši Excelenci o své nejhlubší úctě.

Dr. FRANTIŠEK KADEŘÁBEK v. r.

Jeho Excelenci

vanu Dru Carlos Saavedra Lamas-ovi, 
ministru zahraničních věcí a kultu

v Buenos Aires.

II. El Gobierno Checoslovaco se compro- 
mete a poner en vigencia a título provisorio, 
tanto el mencionado Convenio Comercial como 
las notas anexas al mismo, a partir del mismo 
día.

Aprovecho esta oportunidad para saludar 
a Vuestra Excelencia con mi más distinguida 
consideración.

Dr. FRANTIŠEK KADEŘÁBEK m. p.

A S. E. el Seňor

doctor Carlos Saavedra Lamas, 
Ministr o de Relaciones Exteriores y Culto

en Buenos Aires.

Ministro de Relaciones Extoriores 
y Culto.

Buenos Aires, 20 de Mayo de 1937.

Seňor Ministro:
Con_ referencia al Convenio Comercial 

argentino-checoslovaco firmado hoy, tengo el
agrado de dejar constancia por la presente, 
del común acuerdo de nuestros dos Gobiernos 
a Jas siguientes estipulaciones:

-*-0- “y Las uvas frescas de mesa (ex No. de 
a partida 35 del arancel aduanero checoslo­

vaco) de orígen argentino que se importen en 
el territorio aduanero checoslovaco y abonen 
los derechos aduaneros de entrada en el pe­
riodo comprendido del lo de Febrero al 31 de 
Agosto de cada aňo, y que vengan embaladas 
con un peso bruto máximo de 11'5 kilógramos, 
abonarán un derecho aduanero de 120 coronas 
cnecoslovacas por cada 100 kilógramos.

En caso de que la República Checoslovaca 
aeordará en favor de las uvas frescas de mesa 
(ex No. de la partida 35 del arancel aduanero 
c lecoslovaco) importadas de un tercer país 
en cualquier época, derechos aduaneros más 
'a.ios que los arriba citados, estos derechos 

aduaneros se aplicarán también a las uvas de 
ongen argentino importadas en el periodo del 
1 de Febrero al 31 de Agosto.

2°----El Gobierno Argentino autorizará la
entrada al territorio argentino, bajo la deno- 
bnnación de „lúpulo checoslovaco" (Tschecho- 

owakischer Hopfen), ya sea al Ilamado „lú- 
Puio checo“ (Bohmischer Hopfen), „lúpulo de

(Překlad.)

Ministerstvo zahraničních věcí 
a kultu.

Buenos Aires dne 20. května 1937.

Pane ministře,
odvolávaje se na dnes podepsanou obchodní 

dohodu argentinsko-československou mám 
čest konstatovati souhlas obou vlád s těmito 
ustanoveními:

1. — čerstvé stolní hrozny (ex pol. 35 čes­
koslovenského sazebníku) argentinského pů­
vodu, dovezené do československého celního 
území a proclené v době od 1. února do 31. 
srpna každého roku, v balení o hrubé váze nej­
výše lli/2 kg, budou vyclívány sazbou 120‘— 
Kč za 100 kg.

Kdyby československá republika poskytla 
pro čerstvé stolní hrozny (ex pol. 35 českoslo­
venského sazebníku), dovezené v kterémkoliv 
časovém období z jiného státu nižší celní 
sazbu než shora uvedenou, bude této sazby po­
užíváno též pro hrozny argentinského původu, 
dovezené v období od 1. února do 31. srpna.

2. — Argentinská vláda svolí, aby na argen­
tinské území byl dovážen pod názvem „česko­
slovenský chmel" (Tschechoslowakischer 
Hopfen) nebo „český chmel" (Bohmischer 
Hopfen), „žatecký chmel" (Saazer Hopfen),

69
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žatec“ (Saazer Hopfen), „lúpulo de Roudnice" 
(Roudnicer Hopfen), „lúpulo de Ouštěk“ 
(Auschaer Hopfen), „lúpulo de Dubá“ (Dau- 
baer Hopfen), o el denominado „lúpulo de Mo- 
ravia“ (Mahrischer Hopfen), „lúpulo de 
Tršice" (Tršicer Hopfen), al producto que 
esté provisto de una marca registrada y de un 
certificado expedido por las oficinas públicas 
checoslovacas, conforme a las leyes sobre re- 
gistración de orígen del lúpulo vigentes en la 
República Checoslovaca. — Dicho lúpulo de- 
berá, además, venir en su envase originál, es 
decir, en un envase provisto de su marca de 
orígen, sello y cierre de plomo, de acuerdo a 
las disposiciones vigentes sobre esta materia 
en la República Checoslovaca.

3°- — Estas disposiciones entrarán en vigor 
a partir de 1° de Junio de 1937 y cesarán en 
sus efectos simultáneamente con el Convenio 
Comercial argentino-checoslovaco firmado en 
esta fecha.

Con tal motivo, me complazco en saludar a
V. E. con mi más alta y distinguida conside- 
ración.

CARLOS SAAVEDRA LAMAS, m. p.

A S. E.
el Seňor Enviado Extraordinario y Ministra 

Plenipotenciario de Checoslovaquia 

doctor František Kadeřábek,

Buenos Aires.

Vyslanectví republiky 
československé.

Buenos Aires dne 20. května 1937.

Pane ministře,
odvolávaje se na dnes podepsanou obchodní 

dohodu československo-argentinskou mám 
cest konstatovat! souhlas obou vlád s těmito 
ustanoveními:

1. — čerstvé stolní hrozny (ex pol. 35 čes­
koslovenského sazebníku) argentinského pů- 
voqu, dovezené do československého celního 
území a proclené v době od 1. února do 31.

„roudnický chmel“ (Roudnicer Hopfen), 
„ouštěcký chmel“ (Auschaer Hopfen), „dub­
ský chmel“ (Daubaer Hopfen) nebo tak zvaný 
„moravský chmel" (Mahrischer Hopfen), 
„tršický chmely (Tršicer Hopfen) produkt, 
kterýbude opatřen registrovanou známkou a 
osvědčením, vydaným československými úřa­
dy v souhlase se zákony o registrování původu 
chmele platnými v té příčině v republice čes­
koslovenské. — Mimo to musí přecházet! tento 
chmel ve svém původním balení, to jest 
v obalu opatřeném známkou původu, pečetí a 
plombou podle předpisů v té příčině platných 
v republice Československé.

3- — Tato ustanovení vstoupí v platnost 
dnem 1. června 1937 a přestanou platiti sou­
časně s obchodní dohodou argentinsko-česko- 
slovenskou dnes podepsanou.

Používám této příležitosti, abych ujistil 
Vaši Excelenci o své obzvláštní hluboké úctě.

CARLOS SAAVEDRA LAMAS v. r.

Jeho Excelenci
'panu rnwiorádnému vyslanci a zplnomocněnému 

ministru Československa

Dru Františku Kadeřábkovi

Buenos Aires.

Légation de la République 
Tchécoslovaque.

Buenos Aires, 20 de Mayo de 1937.

Seňor Ministro:
Con referencia al Convenio Comercial 

checoslovaco-argentino firmado hoy, tengo el 
agrado de dejar constancia por la presente, 
del común acuerdo de nuestros dos Gobiernos 
a las siguientes estipulaciones:

1°- — Las uvas frescas de mesa (exNo. de 
la partida 35 del arancel aduanero checoslo- 
vaco) de orígen argentino que se importen en 
el territorio aduanero checoslovaco y abonen
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srpna každého roku, v balení o hrubé váze nej­
výše II14 kg-, budou vyclívány sazbou 120'__
Kč za 100 kg.

Kdyby republika Československá poskytla 
pro čerstvé stolní hrozny (ex pol. 35 českoslo­
venského sazebníku), dovezené v kterémkoliv 
časovém období z jiného státu nižší celní 
sazbu než shora uvedenou, bude této sazby po­
užíváno též pro hrozny argentinského původu, 
dovezené v období od 1. února do 31. srpna.

2. — Argentinská vláda svolí, aby na argen­
tinské území byl dovážen pod názvem „česko­
slovenský chmel" (Tschechoslowakischer 
Hopfen) nebo „český chmel" (Bohmischer 
Hopfen), „žatecký chmel" (Saazer Hopfen), 
„roudnický chmel" (Roudnicer Hopfen) 
„ouštěcký chmel" (Auschaer Hopfen), „dub­
ský chmel (Daubaer Hopfen) nebo tak zvaný 
„moravský chmel" (Máhrischer Hopfen) 
„tršícký chmel" (Tršicer Hopfen) produkt,’ 
Který bude opatřen registrovanou známkou a 
osvedcemm, vydaným československými úřa- 

y v souhlase se zákony o registrování původu 
c imele platnými v té příčině v republice čes- 

osloyenské. — Mimo to musí přecházeti tento 
cnmex ve svém původním balení, to jest 
v obalu opatřeném známkou původu, pečetí a 
plombou podle předpisů v té příčině platných 
v republice československé.

3. — Tato ustanovení vstoupí v platnost 
dnem 1. června 1937 a přestanou platí ti sou­
časné s obchodní dohodou československo- 
argentmskou dnes podepsanou.

los derechos aduaneros de entrada en el ne- 
riodo comprendido del lo de Febrero al 31 de 
Agosto de cada ano, y que vengan embaladas 
con un peso bruto máximo de 11'5 kilógramos 
abonaran un derecho aduanero de 120 coronas 
checoslovacas por cada 100 kilógramos.

Jim caso de que la República Checoslovaca 
acordara en fa vor de las uvas frescas de mesa 
(ex No. de la partida 35 del arancel aduanero 
checoslovaco) importadas de un tercer país 
en cualquier época, derechos aduaneros más 
bajos que los arriba citados, estos derechos 
aduaneros se aplicarán también a las uvas de 
ongen argentino importadas en el periodo del 
1° de Febrero al 31 de Agosto.

20. — El Gobierno Argentino autorizará la 
entrada al territorio argentino, bajo la deno- 
mmación de „lúpulo checoslovaco" (Tschecho­
slowakischer Hopfen), ya seaalllamado „lú­
pulo checo" (Bohmischer Hopfen), „lúpulo de 
zatec" (Saazer Hopfen), „lúpulo de Roudnice" 
(Roudnicer Hopfen), „lúpulo de Ouštěk" 
(Auschaer Hopfen), „lúpulo de Dubá" (Dau­
baer Hopfen), o el denominado „lúpulo de Mo- 
rayia" (Máhrischer Hopfen), „lúpulo de 
Tršice" (Tršicer Hopfen), al producto que 
esté provisto de una marca registrada y de un 
certificado expedido por las oficinas publicas 
checoslovacas, conforme a las leyes sobre re- 
gistración de orígen del lúpulo vigentes en la 
República Checoslovaca. — Dicho lúpulo de- 
berá, además, venir en su envase originál, es 
decir, en un envase provisto de su marca de 
orígen, sello y cierre de plomo, de acuerdo a 
las disposiciones vigentes sobre esta materia 
en la República Checoslovaca.

3°. — Estas disposiciones entrarán en vigor 
a partir del 1° de Junio de 1937 y cesarán en 
sus efectos simultáneamente con el Convenio 
Comercial checoslovaco-argentino firmado en 
esta fecha.

Ppušívám této příležitosti, abych ujistil 
Vaši Excelenci o své obzvláštní hluboké úctě. Con tal motivo, me complazco en saludar a 

Vuestra Excelencia con mi más alta y distin- 
guida consideración.

Dr. FRANTIŠEK KADEŘÁBEK v. r. Dr. FRANTIŠEK KADEŘÁBEK, m. p.

Jeho Excelenci

panu Dru Carlos Sciavedra Lcimas-ovi,
ministru zahraničních věcí a kultu

v Buenos Aires.

A. S. E.

al Seňor doctor Carlos Saavedra Lamas, 
Ministra de Relaciones Exteriores y Culto,

Buenos Aires.
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